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1 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 8

Курс 2

Семестр 4, 3

Виды занятий

Лекции (академ. часов) 68

Практические занятия (академ. часов) 51

Иная контактная работа (академ. часов) 4

Все контактные часы (академ. часов) 123

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 165
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 288
Вид промежуточной аттестации

Экзамен (курс) 2

Дифф. зачет (курс) 2

Курсовая работа (курс) 2
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2 АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

«ОСНОВЫ ТЕОРИИМЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ»

В курсе рассматриваются актуальные проблемы современного мульти­

культурного и поликонфессионального открытого общества в аспекте межкуль­

турной коммуникации, исследуются принципы успешной коммуникации, при­

чины коммуникативных провалов, а также даются основные понятия и терми­

ны науки. Рассматриваются ключевые направления теории коммуникации. На

примерах конкретных ситуаций демонстрируется возможность применения ме­

тодов и приемов, изложенных в курсе.

SUBJECT SUMMARY

«FUNDAMENTALS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
THEORY»

The course «Fundamentals of Intercultural communication theory» aims to in­

vestigate the intercultural communication processes, to focus on cultural diversity, as

well as to overview the basic concepts, principles and terms of the theory. It includes

current examples of intercultural situations and concrete strategies for effective inter­

cultural communication.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи дисциплины

1. При изучении дисциплины обучающийся приобретает теоретические знания

основных направлений/парадигм, терминов, категориального аппарата теории

межкультурной коммуникации, и практические навыки изучения взаимодей­

ствия языка и культуры, а также универсального, релятивистского и диалоги­

ческого подходов к исследованию межкультурной коммуникации

2. При изучении дисциплины обучающийся получает теоретические знания ме­

тодов исследования родственных и контрастных культур, принципов межкуль­

турного взаимодействия: культурная диффузия, культурный конфликт, и прак­

тические навыки сопоставительного анализа различных культур и субкультур

в соответствии с базовыми понятиями теории межкультурной коммуникации

3. В результате освоения дисциплины обучающийся должен овладеть знания­

ми, которые включают:

­знание основного понятийного аппарата теории межкультурной коммуника­

ции; основных принципов межкультурной коммуникации.

­знание существующих различий культур разных народов, разнообразие путей

их развития, ценностных систем и культурно­исторических типов.

­знание типичных сценариев взаимодействия участников межкультурной ком­

муникации.

­знание видов стереотипов и предрассудков; причин их возникновения, меха­

низмы формирования и усвоения.

4. В результате освоения дисциплины обучающийся должен овладеть следую­

щими умениями:

­умением проявлять уважение к своеобразию иноязычной культуры и ценност­

ным ориентациям иноязычного социума; преодолевать культурные, социокуль­
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турные и языковые барьеры.

­умением интегрировать знания из различных областей профессиональной де­

ятельности; обобщать материалы современных исследований в области линг­

вистики и теории межкультурной коммуникации для самостоятельного исполь­

зования в ходе профессиональной деятельности; критически анализировать ре­

альные ситуации межкультурной коммуникации с учетом применения получен­

ных знаний.

­умением ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать

особенности ценностно­смысловых ориентаций различных социальных, наци­

ональных, религиозных групп и общностей; анализировать проблемные соци­

альные ситуации, возникающие в ходе межкультурного общения.

­умением определять генезис стереотипного представления и факторов, влия­

ющих на его возникновение; преодолевать негативное влияние национальных

стереотипов; успешно осуществлять межкультурное взаимодействие с учетом

разницы культур и существующих стереотипов.

5. В результате освоения дисциплины обучающийся должен овладеть следую­

щими навыками:

­навыком кросскультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность со­

циальных и профессиональных контактов;

­навыком проявления толерантности, культурного релятивизма и этнокультур­

ной этики, предполагающими как уважение своеобразия иноязычной культуры,

так и сохранение приверженности к ценностям родной культуры.

­навыком интерпретации и использования правил этикета, ритуалов, этических

и нравственных норм поведения, принятыми в иноязычном социуме.

­способностью моделировать возможные ситуации общения между представи­

телями различных культур и социумов
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3.2 Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Информационные технологии»

2. «Основы языкознания»

3. «Психология»

4. «Культурология»

5. «Социология»

6. «Философия»

и обеспечивает изучение последующих дисциплин:

1. «История Великобритании и США (на английском языке)»

2. «Межличностное общение»

3. «Основы теории дискурса»

4. «Основы теории перевода»

5. «Психолингвистика»

6. «Семиотика»

7. «Теория речевых актов»

8. «Деловой этикет»

9. «Межкультурные параллели в Санкт­Петербурге»

10. «Практика перевода (английский язык)»

11. «Деловая коммуникация (на английском языке)»

12. «Проведение международных мероприятий»

13. «Производственная практика (консультационная практика)»
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот­

несенных с планируемыми результатами освоения образовательной

программы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по дисциплине:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

УК­1 Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информа­
ции, применять системный подход для решения поставленных задач

УК­1.2 Применяет методы системного подхода и критического анализа про­
блемных ситуаций; разрабатывает стратегию действий, принимает
конкретные решения для ее реализации

УК­5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в со­
циально­историческом, этическом и философском контекстах

УК­5.4 Владеет методами адекватного восприятия межкультурного раз­
нообразия общества в социально­историческом и философском кон­
текстах; навыками общения в мире культурного многообразия с ис­
пользованием этических норм поведения

ОПК­4 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодей­
ствие в устной и письменной формах как в общей, так и профессио­
нальной сферах общения;

ОПК­4.2 Демонстрирует навыки межкультурного общения на основе объек­
тивного восприятия особенностей формирования лингвокультурных
сообществ изучаемых языков
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов дисциплины

4.1.1 Наименование тем и часы на все виды нагрузки

№
п/п

Наименование темы дисциплины Лек,
ач

Пр,
ач

ИКР,
ач

СР,
ач

1 Введение. Теория межкультурной коммуникации: исто­
рия возникновения (3 семестр).

2 1 2

2 Теория межкультурной коммуникации в системе наук о
человеке.

2 1 4

3 Понятие коммуникации и культуры в теории межкуль­
турной коммуникации.

4 1 4

4 Культурная идентичность и национальный характер как
центральные понятия межкультурной коммуникации

4 1 5

5 Классификация культур в рамках теории МКК. 8 5 4 20
6 Основные коммуникативные формы межкультурной

коммуникации.
6 2 6

7 Стереотипы. 4 4 10
8 Взаимодействие культур. Аккультурация. Культурный

шок.
4 2 10

9 Язык как природный и культурный феномен (4 се­
местр).

2 4 10

10 Дивергентные явления в языковой семантике. 2 4 10
11 Когнитивная лингвистика и теория межкультурной ком­

муникации.
6 4 8

12 Концепт как основная категория лингвокультурологии. 5 6 16
13 Национальная концептосфера. 4 6 18
14 Русская языковая картина. 4 5 20
15 Фоновые знания. Теория прецедентности. 8 2 18
16 Гендерная лингвистика. 2 2 2
17 Заключение. 1 1 2

Итого, ач 68 51 4 165
Из них ач на контроль 0 0 0 35
Общая трудоемкость освоения, ач/зе 288/8
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4.1.2 Содержание

№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

1 Введение. Теория межкультур­
ной коммуникации: история
возникновения (3 семестр).

История и истоки возникновения межкультурной ком­
муникации. Эдвард Холл – основоположник межкуль­
турной коммуникации как науки.

2 Теория межкультурной комму­
никации в системе наук о чело­
веке.

История и истоки возникновения межкультурной ком­
муникации. Культурный этнорелятивизм. Мир как гло­
бальная деревня. Компоненты коммуникации. Виды
коммуникации.

3 Понятие коммуникации и
культуры в теории межкуль­
турной коммуникации.

Соотношение понятий «общение» и «коммуникация»
(в том числе «речевое общение», «речевое поведение»,
«речевое воздействие»).
Основные аспекты и цели коммуникации. Формы и
функции коммуникации. Компоненты коммуникации.
Виды коммуникации. Понятие и структура коммуни­
кативного акта. Особенности коммуникативного акта
в условиях межкультурного общения.

4 Культурная идентичность и
национальный характер как
центральные понятия меж­
культурной коммуникации

Понятие идентичности. Подходы к определению иден­
тичности (социопсихологический, коммуникативный,
критический).
Понятия «свой» и «чужой». Типы реакции на чужую
культуру.

5 Классификация культур в рам­
ках теории МКК.

Дефиниции культуры. Основные характеристики куль­
тур по Э. Холлу и Г. Хофстеде. Системность и взаимо­
действие параметров «измерения» культур.

6 Основные коммуникатив­
ные формы межкультурной
коммуникации.

Вербальные, невербальные, паравербальные средства
общения.

7 Стереотипы. Понятие и сущность стереотипа и стереотипного пове­
дения.
Функции и виды стереотипов.
Авто­и гетеростереотипы английской (американской) /
французской / немецкой культур.
Значение стереотипов в межкультурной коммуни­
кации. Стереотипы как причина коммуникативных
неудач в коммуниквци

8 Взаимодействие культур. Ак­
культурация. Культурный шок.

Понятие культурного дистанцирования. Формы и спо­
собы освоения чужой культуры: социализация, ин­
культурация, аккультурация. Стадии инкультурации.
Понятие социализации. Механизмы социализации.
Основные стратегии и результаты аккультурации.
Культурный шок. Толерантность.

9 Язык как природный и куль­
турный феномен (4 семестр).

Культурное и природное в языке. Теория Якобсона об
изоморфности генетического и языкового кодов. Об­
щечеловеческий компонент номинации в языке. По­
нятие «языковая личность» и его литературоведческие
истоки. Структура языковой личности. Типы языковой
личности.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

10 Дивергентные явления в язы­
ковой семантике.

Безэквивалентная лексика и лакуны. Лингвистиче­
ский фон: денотативные различия лексических соот­
ветствий. Коннотация. Национально­культурные осо­
бенности внутренней формы слова. Своеобразие нор­
мативно­стилистического уклада языков, специспеци­
фика речевого поведения. В поисках лингвокультур­
ных соответствий.

11 Когнитивная лингвистика
и теория межкультурной
коммуникации.

Особенности процесса восприятия информации. Атри­
буция значений. Общелингвистические и националь­
но­детерминированные компоненты как два основных
плана коммуникации.

12 Концепт как основная катего­
рия лингвокультурологии.

Определение понятия «языковой концепт». Базовые
свойства языкового концепта. Номинативная плот­
ность как основная характеристика языкового концеп­
та и его иерархии в системе ценностей.

13 Национальная концептосфера. Основные факторы национальной концептосферы. На­
ционально­историческая, территориальная, этнопси­
хологическая, социальная и др. принадлежность ком­
муникантов. Вербальное и невербальное. Шесть кодов
для описания культур (по Красных).

14 Русская языковая картина. Национальная лексика русского языка, имеющая ха­
рактер безэкивалентной, лакунарной для прочих язы­
ков. Специфика ее коннотаций и лексического фона.
Пространственный код как определяющий при описа­
нии русской культуры

15 Фоновые знания. Теория пре­
цедентности.

Основная оппозиция межкультурной коммуникации
«свой – чужой» и роль прецедентных феноменов в ее
снятии или углублении. Прецедентное имя, прецедент­
ная ситуация, прецедентный текст: основные понятия
и определения. Невербальные прецедентные феноме­
ны.

16 Гендерная лингвистика. Истоки гендерной лингвистики. Работа Б.де Куртене
об интерпретации гендерных отношений через призму
языков. Специфика мужской и женской речи на фоне­
тическом, морфологическом, лексическом уровнях

17 Заключение. Основные направления развития современной отече­
ственной и зарубеж­ной теории межкультурной ком­
муникации и смежных дисциплин.

4.2 Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены.

4.3 Перечень практических занятий
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Наименование практических занятий Количество ауд. часов
1. Основные этапы развития и становления теории межкультур­
ной коммуникации. Актуальность проблем межкультурной ком­
муникации в современных условиях. (3 семестр) 2
2. Подход к определению понятия «Культура» в аспекте МКК.
Взаимодействие языка и культуры. 2
3. Культурный релятивизм, этноцентризм и ксенофобия как
классические понятия теории межкультурной коммуникации. 2
4. Концепции описания своеобразия национальных культур: на­
ционально­культурные особенности понятия о времени, про­
странстве, лидерстве, статусе и т.д. 4
5. Понятие коммуникативного стиля и его классификации в меж­
культурной коммуникации. Особенности вербальной коммуни­
кации в национально­культурном аспекте. Стилевая дифферен­
циация вербальной коммуникации. Невербальная коммуника­
ция. Формы и способы невербальной коммуникации. Культур­
ные особенности паравербальной коммуникации. 3
6. Понятие и сущность стереотипа и стереотипного поведения.
Функции и виды стереотипов. Авто­и гетеростереотипы англий­
ской (американской) / французской / немецкой культур. Значе­
ние стереотипов в межкультурной коммуникации. 4
7. Взаимодействие культур. Понятие культурного дистанциро­
вания. Формы и способы освоения чужой культуры: социализа­
ция, инкультурация, аккультурация. Стадии инкультурации. По­
нятие социализации.Механизмы социализации. Основные стра­
тегии и результаты аккультурации. Понятие культурного шока,
причины и факторы его возникновения. Фазы развития культур­
ного шока. (4 семестр) 2
8. Язык как зеркало культуры. Сходства и различия языковых
значений в разных культурах. Скрытые культурно­языковые
трудности. Иностранное слово как отражение другого ментали­
тета. Способы культурно­языкового взаимодействия. 2
9. Межкультурная лакунарность (безденотатность). Безэквива­
лентная лексика. Роль сопоставления языков и культур как спо­
соб наиболее полного раскрытия их сущности. 2
10. Дефиниции концепта. Номинативная плотность как основ­
ная характеристика языкового концепта и его иерархии в систе­
ме ценностей. Система концептов как своеобразный структур­
ный каркас культуры и субкультуры. Ряды Тейлора. 6
11. Основные параметры описания культуры в аспекте МКК
(шесть кодов культуры по Красных В.В.). Экспликация конкрет­
ного лингвоконцепта. Национальные концептосферы контраст­
ных лингвокультур. 4
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Наименование практических занятий Количество ауд. часов
12. Русская языковая картина мира. Пространственный код как
определяющий при описании русской культуры: идея необозри­
мого пространства в качестве источника широты русской души
и неприкаянности русского человека. Темпоральность русских
– между Востоком и Западом. Соматическая составляющая и ее
связь с ментальным параметром – доминанта сердца, вторич­
ность рассудка. Биоморфный и предметные коды русской язы­
ковой картины и их отражение в русском фольклоре. 6
13. Основная оппозиция межкультурной коммуникации «свой
– чужой» и роль прецедентных феноменов в ее снятии или
углублении. Прецедентное имя, пре­цедентная ситуация, пре­
цедентный текст: основные понятия и определения. Особен­
ности процесса восприятия информации. Атрибуция значений.
Общелингвистические и национально­детерминированные ком­
поненты как два основных плана коммуникации, выделенные
благодаря когнитивному подходу. 6
14. Невербальные прецедентные феномены. Инвариант воспри­
ятия как базовая характеристика прецедентности. Взаимодей­
ствие прецедентных феноменов по «внешнему масштабу»: со­
циумные, национальные, универсальные. Система прецедент­
ных феноменов: центр, периферия и зоны переходов. Фрейм­
структуры сознания. Стереотипы и прецедентные феномены. 4
15. Стратегия речевого поведения и гендер. Русский язык как от­
ражение культуры, имеющей женский тип, в рамках измерений
межкультурной коммуникации. 2
Итого 51

4.4 Курсовое проектирование

Цель работы (проекта): Целью курсовой работы по дисциплине ”Основы тео­

рии межкультурной коммуникации” является исследование актуальных про­

блем межкультурной коммуникации. На основании изученного теоретического

материала, студенты должны провести собственное исследование с привлече­

нием экспериментальных данных..

Содержание работы (проекта): Работа состоит из введения, двух глав и заклю­

чения. Первая глава носит теоретический характер и содержит обзор научной

литературы по теме исследования. Во второй приводится непосредственный

анализ отобранного практического материала. В работе представлены: анализ

существующих теоретических положений по выбранной теме, работа с биб­

лиографическими источниками, отбор необходимого материала для проведе­
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ния собственного исследования, анализ и сопоставление полученного матери­

ала с применением методов исследования, формулирование выводов.

Оформление работы по общепринятым в университете «Требования к оформ­

лению научно­технических отчетов». Объем курсовой работы составляет 30­

35 страниц. Список использованных источников должен содержать не менее

25 позиций, при этом минимум 2 на иностранном языке.

Курсовая работа сдается на проверку преподавателю, при отсутствие замеча­

ний допускается к защите, при наличие замечаний направляется на доработку..

Темы:

№
п/п

Название темы Перевод темы

1 Исследование актуальных проблем меж­
культурной коммуникации.

Research of intercultural communication
issues.

4.5 Реферат

Реферат не предусмотрен.

4.6 Индивидуальное домашнее задание

Индивидуальное домашнее задание не предусмотрено.

4.7 Доклад

Доклад не предусмотрен.

4.8 Кейс

Кейс не предусмотрен.
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4.9 Организацияи учебно­методическое обеспечение самостоятельной ра­

боты

Выполняется студентом по заданию преподавателя, но без его непосред­

ственного участия, предполагает самостоятельное изучение теоретических ис­

точников по проблематике курса (необходимые информационные материалы

предоставляются студентам в электронном виде). Дополнительная проработка

лекционных материалов по записям прочитанных лекций и представленного

раздаточного материала по тематике курса; решение предложенных препода­

вателем проблемных ситуаций; подготовка и написание эссе по одной из пред­

ложенных тем; составление доклада и подготовка выступления­презентации.

Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сфор­

мулировать вопрос и задать преподавателю на консультации, на семинарском

занятии.

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или груп­

пами студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики самосто­

ятельной работы, уровня сложности, уровня умений студентов.

Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Работа с лекционным материалом, с учебной литературой 20
Опережающая самостоятельная работа (изучение нового мате­
риала до его изложения на занятиях) 0
Самостоятельное изучение разделов дисциплины 15
Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ 0
Подготовка к лабораторным работам, к практическим и семи­
нарским занятиям 0
Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам 32
Выполнение расчетно­графических работ 0
Выполнение курсового проекта или курсовой работы 46
Поиск, изучение и презентация информации по заданной про­
блеме, анализ научных публикаций по заданной теме 0
Работа над междисциплинарным проектом 0
Анализ данных по заданной теме, выполнение расчетов, состав­
ление схем и моделей, на основе собранных данных 0
Подготовка к зачету, дифференцированному зачету, экзамену 52
ИТОГО СРС 165
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5 Учебно­методическое обеспечение дисциплины

5.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения дисциплины

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Грушевицкая, Татьяна Георгиевна. Основы межкультурной коммуника­

ции: Учеб. для вузов по специальности ”Межкультурная коммуникация”
[Текст] : рекомендованоМин.образования / Т.Г.Грушевицкая, В.Д.Попков,
А.П.Садохин; Под ред. А.П.Садохина, 2002. ­352 с

92

2 Садохин, Александр Петрович. Межкультурная коммуникация [Текст] :
учеб. пособие по дисциплине ”Культурология” / А.П. Садохин, 2004. ­287
с

24

Дополнительная литература
1 Межкультурная коммуникация мегаполиса [Текст] / О.М. Журавлева [и

др.], 2008. ­153 с.
50

2 Самарина, Екатерина Леонидовна. Межкультурная коммуникация. Прак­
тикум [Текст] : учеб. пособие / Е. Л. Самарина, 2017. ­54, [1] с.

400

5.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении дисциплины

№ п/п Электронный адрес
1 Серия книг «Внимание: иностранцы!» — 21 книгаhttps://www.livelib.ru/pubseries

/3670­vnimanie­inostrantsy?ysclid=lameaqzn3q108578376
2 Hofstede Insights. Country comparison.https://www.hofstede­insights.com/country­com

parison/

5.3 Адрес сайта курса

Адрес сайта курса: https://vec.etu.ru/moodle/course/view.php?id=12573
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6 Критерии оценивания и оценочные материалы

6.1 Критерии оценивания

Для дисциплины «Основы теории межкультурной коммуникации» преду­

смотрены следующиеформыпромежуточной аттестации: экзамен, зачет с оцен­

кой.

Экзамен

Оценка Описание
Неудовлетворительно Студент не показывает знание теоретического материала,

не использует дополнительную литературу, не использу­
ет широкий диапазон коммуникативных средств и умений,
не может описать/смоделировать коммуникативный про­
цесс/акт, оформление высказываний для решения постав­
ленных коммуникативных и когнитивных задач

Удовлетворительно Студент показывает знание теоретического материала, но
не использует дополнительную литературу, использует
широкий диапазон коммуникативных средств и умений,
не может описать/смоделировать коммуникативный про­
цесс/акт, оформление высказываний для решения постав­
ленных коммуникативных и когнитивных задач

Хорошо Теоретические знания основательные, использует доволь­
но широкий диапазон коммуникативных средств и умений,
в целом может описать/смоделировать коммуникативный
процесс/акт, оформление высказываний для решения по­
ставленных коммуникативных и когнитивных задач соот­
ветствуют

Отлично Студент показывает отличное знание теоретического мате­
риала, использование дополнительной литературы, исполь­
зует широкий диапазон коммуникативных средств и уме­
ний, может описать/смоделировать коммуникативный про­
цесс/акт, оформление высказываний для решения постав­
ленных коммуникативных и когнитивных задач

Зачет с оценкой

Оценка Описание
Неудовлетворительно Курс не освоен. Студент испытывает серьезные трудности

при ответе на ключевые вопросы дисциплины
Удовлетворительно Студент в целом овладел курсом, но некоторые разделы

освоены на уровне определений. Студент не может отве­
тить на дополнительные вопросы,
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Хорошо Студент овладел курсом, использует довольно широкий
диапазон коммуникативных средств и умений, но в отдель­
ных вопросах испытывает затруднения.

Отлично Студент демонстрирует полное овладение курсом, спосо­
бен применять полученные знания при решении конкрет­
ных задач. Без затруднений отвечает на дполнительные во­
просы.
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Особенности допуска

3 семестр.

Для допуска к промежуточной аттестации (экзамену) в третьем семестре от сту­

дентов требуется посещать лекции и семинарские занятия (не менее 80% заня­

тий), написать контрольную работу и получить оценку за коллоквиум.

Форма промежуточной аттестации ­экзамен (устная форма).

Каждому обучающемуся предлагаются билеты, которые включают в себя два

вопроса теоретического характера.

Успешная сдача экзамена предполагает правильные ответы на вопросы препо­

давателя. Каждый из вопросов относится к основным разделам данной дисци­

плины.

4 семестр.

Для допуска к промежуточной аттестации (дифференцированному зачету) в

четвертом семестре от студентов требуется посещать лекции и семинарские за­

нятия (не менее 80% занятий), написать контрольную работу, получить оценку

за коллоквиум, и получить аттестацию по курсовой работе.

Форма промежуточной аттестации ­зачет с оценкой (устная форма).

На зачете каждому обучающемуся предлагаются билеты, которые включают в

себя два вопроса теоретического характера.

Успешная сдача зачета предполагает правильные ответы на вопросы препода­

вателя. Каждый из вопросов относится к основным разделам данной дисципли­

ны.

6.2 Оценочные материалы для проведения текущего контроля и проме­

жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Вопросы к экзамену

№ п/п Описание
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1 История возникновения и развития дисциплинымежкультурной коммуникации, ос­
новные подходы к определению термина «межкультурная коммуникация». Пред­
мет, объект, цели и задачи дисциплины.

2 Основные теории межкультурной коммуникации.
3 Понятие «коммуникация» в теории межкультурной коммуникации. Особенности

коммуникативного акта в условиях межкультурной коммуникации.
4 Понятие и сущность культуры в теории межкультурной коммуникации. Типология

и классификация культур.
5 Соотношение понятий «коммуникация» и «культура» в рамках теории межкультур­

ной коммуникации.
6 Формы и способы освоения чужой культуры: социализация, инкультурация, ак­

культурация.
7 Язык и культура. Гипотеза «лингвистической относительности» Э. Сепира и Б. Уо­

рфа.
8 Соотношение языка и культуры. Понятие языковой и культурной картин мира, их

соотношение.
9 Национальная и культурная идентичность. Культурные ценности.
10 Категории культур по Э. Холлу. Высоко­и низкоконтекстуальные культуры.
11 Категории культур по Э. Холлу. Монохронные и полихронные культуры. Отноше­

ние ко времени.
12 Типолгия культурных измерений Г. Хофстеде. Дистанция от власти. Индивидуа­

лизм/ коллективизм.
13 Типолгия культурных измерений Г. Хофстеде. Избегание неопределенности. Мас­

кулинность/ феминность.
14 Типолгия культурных измерений Г. Хофстеде. Долгосрочная/ крактосрочная ори­

ентация. Уровень потакания свои желаниям.
15 Роль невербального общения в процессе межкультурного общения. Основные фор­

мы невербальной коммуникации.
16 Паравербальная коммуникация в межкультурном общении. Ее основные компонен­

ты и особенности.
17 Понятие и сущность стереотипа, его функции и значение для межкультурной ком­

муникации.
18 Культура и восприятие. Основные факторы восприятия.
19 Культура и поведение. Культурные нормы и ценности, их роль в межкультурной

коммуникации
20 Межкультурная адаптация и понятие культурного шока. Причины и факторы воз­

никновения культурного шока. Фазы его развития. Типы реакции на другую куль­
туру.

21 Атрибуция и ее роль в межкультурной коммуникации. Виды атрибуций. Ошибки
атрибуции.

22 Аттракция в межкультурной коммуникации. Определение, виды, элементы.
23 Толерантность в межкультурной коммуникации.
24 Предрассудки и механизм их формирования. Типы предрассудков. Коррекция и из­

менение предрассудков.
25 Понятие и структура межкультурной компетентности.
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Форма билета

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

ФГАОУ ВО «Санкт­Петербургский государственный электротехнический

университет «ЛЭТИ» имени В.И. Ульянова (Ленина)»

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ№ 1

Дисциплина Основы теории межкультурной коммуникации  ГФ

1. Категории культур по Э. Холлу. Монохронные и полихронные культу­

ры. Отношение ко времени.

2. Предрассудки и механизм их формирования. Типы предрассудков. Кор­

рекция и изменение предрассудков.

 

УТВЕРЖДАЮ

Заведующий кафедрой                                                   А.А. Шумков

Вопросы к дифф.зачету

№ п/п Описание
1 Теории возникновения языка. Названия, сущность и представители.
2 Искусственные языки (общие особенности, примеры)
3 Теория Якобсона об изоморфности генетического и языкового кодов (указать 2­3

конкретных факта подобия)
4 Безэквивалентная лексика. Лакуны. Историзмы и архаизмы. (Определение, виды,

примеры)
5 Этимология и ее виды (определение, примеры). Мотивировка слова (определение,

примеры)
6 Картины мира. Виды, опредедения. Различия.
7 Основные коды описания культуры, их системная взаимосвязь.
8 Концепт (определение, примеры). Номинативное поле концепта
9 Виды и характеристики прецедентных феноменов.
10 Основные положения гендерной лингвистики.
11 Русская языковая картина мира.
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12 Основные компоненты культуры (система ценностей, представления и установки,
авто­и гетеростереотипы, обычаи, нормы, роли, социальные группы и отношений,
реалии, артефакты и т.д.), национальные образы и символы, ключевые слова куль­
туры, ключевые метафоры, фразеологизмы.(для английской, немецкой, француз­
ской, китайской, арабской и др. культур)

13 Основные направления развития современной отечественной и зарубежной теории
межкультурной коммуникации и смежных дисциплин.

14 Понятие «языковая личность». Структура языковой личности. Типы языковой лич­
ности. Ценностный, познавательный и поведенческий аспекты языковой личности.

15 Национальная лексика русского языка, имеющая характер безэкивалент­ной, лаку­
нарной для прочих языков. Специфика ее коннотаций и лексического фона.

Форма билета (дифф. зачет)

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

ФГАОУ ВО «Санкт­Петербургский государственный электротехнический

университет «ЛЭТИ» имени В.И. Ульянова (Ленина)»

БИЛЕТ ДЛЯ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННОГО ЗАЧЕТА№ 1

Дисциплина Основы теории межкультурной коммуникации  ГФ

Вопрос 1. Концепт (определение, примеры). Номинативное поле концеп­

та

Вопрос 2. Национальная лексика русского языка, имеющая характер безэ­

кивалентной, лакунарной для прочих языков. Специфика ее коннотаций  и лек­

сического фона.

 

УТВЕРЖДАЮ

Заведующий кафедрой                                                   А.А. Шумков
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Образцы задач (заданий) для контрольных (проверочных) работ

Каждому обучающемуся предлагается письменно ответить на два корот­

ких вопроса и привести примеры  культур, для которых характерны описывае­

мые показатели.

Вопрос 1. Индивидуализм/ коллективизм.

Вопрос 2. Проксемика. Определение, параметры.

Примеры вопросов для коллоквиума

3 семестр

1. История и истоки возникновения межкультурной коммуникации. 

2. Культурный этнорелятивизм. Мир как глобальная деревня.  

3. Компоненты коммуникации.  Виды коммуникации. 

4. Структура коммуникативного акта

5. Понятие идентичности. 

6. Подходы к определению идентичности (социопсихологический, ком­

муникативный, критический).

7. Понятия «свой» и «чужой». Типы реакции на чужую культуру.

4 семестр

1. Основная оппозиция межкультурной коммуникации «свой – чужой».

2. Лакуны как элемент национальной картины мира.

3. Прецедентное имя, прецедентная ситуация, прецедентный текст: ос­

новные понятия и определения. 

4. Невербальные прецедентные феномены. 

5. Истоки гендерной лингвистики. Интерпретация гендерных отношений

через призму языков. 
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6. Специфика мужской и женской речи на фонетическом, морфологиче­

ском, лексическом уровнях

Весь комплект контрольно­измерительныхматериалов для проверки сфор­

мированности компетенции (индикатора компетенции) размещен в закрытой

части по адресу, указанному в п. 5.3
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6.3 График текущего контроля успеваемости

Неделя Темы занятий Вид контроля
8 Теория межкультурной коммуникации в системе наук о че­

ловеке.
Понятие коммуникации и культуры в теории межкультур­
ной коммуникации.
Культурная идентичность и национальный характер как
центральные понятия межкультурной коммуникации

Коллоквиум

14 Тема 4. Классификация культур в рамках теории МКК.
Дефиниции культуры. Основные характеристики культур
по Э. Холлу и Г. Хофстеде. Системность и взаимодействие
параметров «измерения» культур.
Классификация культур в рамках теории МКК.
Стереотипы.
Взаимодействие культур. Аккультурация. Культурный шок.

Контрольная работа

22 Концепт как основная категория лингвокультурологии.
Национальная концептосфера.
Русская языковая картина.
Язык как природный и культурный феномен .

Контрольная работа

28 Фоновые знания. Теория прецедентности.
Гендерная лингвистика.

Коллоквиум

30
31
32

Теория межкультурной коммуникации в системе наук о че­
ловеке.

Защита КР / КП

6.4 Методика текущего контроля

На лекционных занятиях

Текущий контроль включает в себя контроль посещаемости (не менее 80

% занятий), по результатам которого студент получает допуск на экзамен/ зачет

с оценкой.

На практических (семинарских) занятиях

Текущий контроль включает в себя контроль посещаемости (не менее 80

% занятий), по результатам которого студент получает допуск на экзамен/ зачет

с оценкой.

В ходе проведения семинарских и практических занятий целесообразно

привлечение студентов к как можно более активному участию в дискуссиях,

решении задач, обсуждениях и т. д. При этом активность студентов также мо­
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жет учитываться преподавателем, как один из способов текущего контроля на

практических занятиях.

Методика оценивания контрольной работы

Оценка «Отлично» ставится, если контрольная работа выполнена полно­

стью, в ответе нет ошибок (возможна одна неточность, описка, не являющаяся

следствием непонимания материала).

Оценка «Хорошо» ставится, если контрольная работа выполнена полно­

стью, но детализация ответов недостаточна, допущена одна не грубая ошибка

или два­три недочета в оценках, если эти виды работы не являлись специаль­

ным объектом проверки.

Оценка «Удовлетворительно» ставится, если студент допустил более од­

ной грубой ошибки или более двух­трех недочетов в ответе, но студент владеет

обязательными умениями по проверяемой теме.

Оценка «Неудовлетворительно» ставится, если студент показал полное

отсутствие обязательных знаний и умений по проверяемой теме.

Методика оценивания коллоквиума

Оценка «Отлично»: полный и качественный ответ, предполагающий убе­

дительную аргументацию, демонстрацию систематических и объемных зна­

ний, отражающей использование при подготовке обязательной и дополнитель­

ной литературы; умение анализировать, обобщать и делать выводы, отсутствие

терминологических искажений.

Оценка «Хорошо»: достаточно полный ответ, предполагающий убеди­

тельную аргументацию, однако с допущением сокращенного или частично непол­

ного освещения излагаемого материала (70­85% предполагаемого ответа); воз­

можные неточности, не искажающие основную концепцию.

Оценка «Удовлетворительно»: недостаточно полный ответ, неубедитель­

ная аргументация; частичное освещение излагаемого материала (50­70% пред­
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полагаемого ответа); нелогичное построение, относительное владение и иска­

жение терминологического аппарата (многочисленные неточности); неумение

ответить на дополнительные вопросы в рамках освещаемой тематики.

Оценка «Неудовлетворительно»: неполный ответ, отсутствие аргумен­

тации; сжатое освещение излагаемого материала (<50% предполагаемого от­

вета); нелогичное построение высказывания, искажение терминологического

аппарата (многочисленные неточности); непонимание и неумение ответить на

простые дополнительные вопросы в рамках освещаемой тематики; отсутствие

смысла в некоторых частях ответа.

Самостоятельной работы студентов

Контроль самостоятельной работы студентов осуществляется на лекци­

онных, лабораторных и практических занятиях студентов по методикам, опи­

санным выше.

При выполнении курсовой работы

Текущий контроль при выполнении курсовой работы осуществляется в

соответствии с методическими указаниями по курсовом проектированию и за­

данием на курсовую работу.

Оценка «Отлично» ставится за работу, написанную на актуальную тему

и имеющую практическую значимость. Должны быть использованы современ­

ные научные методики исследования. Оформление выполнено с учетом требо­

ваний.

Оценка «Хорошо» ставится за курсовую работу, в целом, соответствую­

щую вышеприведенным требованиям к оценке ”отлично”, но в которой:

­ при раскрытии темы упущены некоторые существенные вопросы;

­ не нашли отражения современные научные данные, используемую в ли­

тературе;
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­ обнаружилось недостаточное использование совремнной научной/ нор­

мативной/ методологической базы;

допущено пять ошибок в оформлении.

Оценка «Удовлетворительно»  ставится написанную на актуальную те­

му, правильно оформленную, но при написании которой студент продемон­

стрировал поверхностные теоретические и практические знания, отсутствие уме­

ний четко ориентироваться в теме исследований. 

Оценка «Неудовлетворительно» ставится, если работа выполнена на  низ­

ком теоретическом уровне, не имеет практической ценности, содержит множе­

ство ошибок в формлении.

Оформление пояснительной записки на курсовую работу выполняется в

соответствии с требованиями к студенческим работам принятым в СПбГЭТУ.

Защита курсовой работы осуществляется в соответствии с требованиями

«Положения о промежуточной аттестации».
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7 Описание информационных технологий и материально­технической базы

Тип занятий Тип помещения Требования к
помещению

Требования к
программному
обеспечению

Лекция Лекционная аудито­
рия

Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
меловая или маркерная
доска, ноутбук, проектор,
экран.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше

Практические заня­
тия

Аудитория Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя,
меловая или маркерная
доскаа.

Самостоятельная ра­
бота

Помещение для са­
мостоятельной рабо­
та

Оснащено компьютерной
техникой с возможностью
подключения к сети «Ин­
тернет» и обеспечением
доступа в электрон­
ную информационно­
образовательную среду
университета.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше
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8 Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

Адаптированная программа разрабатывается при наличии заявления со

стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и медицинских

показаний (рекомендациями психолого­медико­педагогической комиссии). Для

инвалидов адаптированная образовательная программа разрабатывается в соот­

ветствии с индивидуальной программой реабилитации.
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